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I'ocynapcTBeHHbIii YHMBepCUTET NPOCBEIeHUs

YHUBEPCAJIBHOCTb U YHUKAJIBHOCTb
CTEPEOTHUIIOB BO ®PA3EOQJIOT'U3MAX AHIJIMMCKOI O,
HEMEIIKOI'O 1 PYCCKOTO A3bIKOB

B cmamve npeocmasnen cpagnumenbHo-coOnOCMagumenbHulil aHaIu3
HAYUOHATLHO-KYTbIMYPHOU cneyuguxu u VHUBEPCANbHO,
UHMEPHAYUOHANLHOU COCmasnalowell 60 hpazeonocuu ameIuicKoezo,
HeMeyKo20 U pyccKo2o s13bIK0G.

Ilpobnema  uccnedogamus — 3aKuO4AemMcs 8 — MOM,  4mMo
@paszeonozuueckuii hoHO 1106020 HAYUOHATLHOZO A3bIKA NPEOCMABIIsAe
coboll 0OWUPHBIIL pecypc, usyyeHue KOmopoeo, ¢ OOHOU CMOPOHbL,
n03605em NPUOIUSUMBCSL K HOHUMAHUIO U3YUAeMOU TUHSBOKYIbIMYPbL, K
Oewtupposke  KymvmypHoeo Koda Hayuu, ¢ Opyeol CMOPOHUL,
npedcmaensiem cobou seleHue HACMOAbKO CLOJCHOe, Ymo mpebyem
0co00U  MemoooIo2UU  UCCAe008AHUS, KOMNWIEKCHO20 Rnooxodd ¢
npueneueHuemM  3HAHUNl U3 Opy2ux —eYMAHUmMapHelx — obnacme:

4 © Kosm E.B., CaBuenxo E.II., Xapuronosa E.FO. 2026

—G) . o .
This work 1is licensed under a Creative Commons

Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

87


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

JIEKCUKONO2UY,  SPAMMAMUKY, — CIMUTUCMUKY, — UCTOPUU  S3bIKA,
CMPAaHo8ederUs U 0adice ucmopuu, Guiocopuu u 102uKu.

Llenv uccnedosanus cocmoum 6 GvlIAGIEHUU HAYUOHATLHO20 U
UHMEPHAYUOHATILHO20,  VHUBEPCANbHO20 U YHUKATLHO20 60
@pazeonocuzmax Kak YCMOUYUBHIX JUHCBOKYIbMYPHBIX WMAMNAAX
(cmepeomunax) 6 CpagHUBAEMbIX SAZbIKAX, YCMAHOGIEHUU CXOOCEA
UuUnu Omauuus 6 MPAKMOoGKe YHUBEPCATbHBIX, 00Ueuenr068eyecKux
Ccmepeomunog Ha A3bIKO8OM YPOBHE 8 AH2NIUIICKOU, HEMEYKOU U PYCCKOU
JIUHEBOKYIbIYPAX.

AxmyanbHocms  UCCAe008aHUS  ONpedensiemcs HeoOX00UMOCHbIO
oanvheliue2o uzyyenus Ppazeonozuzmos c nouyuu
JIUHEBOKYTIbIMYPONIO2UY, M.e. He MOAbKO KAaK SGNeHUll KOC8EeHHOU
HOMUHAYUYU, HO U XpaHumeneu YHUKATbHOU HAYUOHATbHO-KYIbIYPHOU
unpopmayuuy, a maxice HeOOX0OUMOCBIO NPOGEOEHUsL CPAGHUMETLHO-
CONOCMABUMENLHO2O AHAIU3A HAYUOHATLHO20 U UHMEPHAYUOHATLHOZO0
KOMNOHEHMO8 80  (DpA3eonocuyeckux eOuHuyax ¢ GKIIOYEHHbLM
CMepeomunubiMm, WABNIOHHBIM — DJIeMEeHmMOM uHmepnpemayuu
YeI0BEUECK020 ONbIMA KAK C2YCMKA 0OWEKYIbMYPHOU NAMSIMU.

B pezynomame pabomwl 6viia onpedenena ponv Gpazeonocuzmos Kaxk
Xpanumeneti 0c0060 8aNCHOU HAYUOHATLHO-KYIbINYPHOU UHGOpMayul, 6
0CHOBe KOMOPOIL edicam odweyenogeyeckue, HenperodicHvle YeHHOCmu
U UCMUHDL, HAXOO0sWUe CBOe 3AKpenieHue 6 mMaK HA3bIBAeMbIX
cmepeomunax (A3blKO8bIX U MeHmanvhbix). B xode uccredosanus
YCMAHOBNEHO, Ymo ¢hpazeonocudeckuil QOHO uccaedyembix sA3bIKO8
npeocmaeisiem  cobou  CNOJNCHOe, MHO2OKOMHOHEHMHOE eOUHCMEO
UCKOHHO-KYIbMYPHbIX U 3AUMCIMBOBAHHBIX, — HAYUOHATBHLIX U
UHMEPHAYUOHATILHBIX PPA3eOon02UIMO8.

Teopemuueckass u NpaKmMuyecKas 3HAYUMOCHb UCCTE008AHUS
3aKAIOUAIOMCA 8 PACUWUPEHUU U OONOTHEHUU MeNHCOUCYUNTUHAPHBIX
uccnedosanull 8 obracmu A3bIKA U Kyabmypbl 00 0COOEHHOCHSIX
HAYUOHATILHORO U UHMEPHAYUOHATIbHO20 KOMINOHEHMO8 80 (hpazeonocuu
uzyuaemvix s3viko8. Mccneoosanue no3eoauno onpeoenums OCHOBHbLE
VHUBEPCANbHbIE U YHUKAIbHblE, XaApakmepuvle  Ols  KadcOOou
HAYUOHATLHOU TUHSBOKYIbIMYPbL CIEPEOMUNIbIE KOMHOHEHMbL C MOYKU
3PEeHUsT UX KOJUYECMEEHHOU BbIPANCEHHOCTIU 8 UCCe0YeMbLX S3bIKAX U
KYIbMypax.
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UNIVERSALITY AND UNIQUENESS OF STEREOTYPES IN
ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN PHRASEOLOGICAL
EXPRESSIONS

We present a comparative analysis of the national-cultural specificity
and universal, international components in the phraseology of English,
German, and Russian.

The problem of the study lies in the fact that the phraseological fund
of any national language is an extensive resource, the study of which, on
the one hand, allows us to come closer to understanding the studied
linguoculture, to deciphering the cultural code of a nation, and on the
other hand, is such a complex phenomenon that it requires a special
research methodology, a comprehensive approach involving knowledge
from other humanities fields: lexicology, grammar, stylistics, language
history, regional studies, and even history, philosophy, and logic.

The aim of the study is to identify the national and international,
universal and unique aspects of phraseological units as stable linguistic
and cultural clichés (stereotypes) in the languages being compared, to
establish similarities and/or differences in the interpretation of
universal, common human stereotypes at the linguistic level in English,
German, and Russian linguocultures.

The relevance of the study is determined by the need for further study
of phraseological units from the perspective of linguoculturology, i.e.,
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not only as phenomena of indirect nomination, but also as repositories
of unique national and cultural information, as well as the need for a
comparative analysis of national and international components in
phraseological units with a stereotypical, template element of
interpretation of human experience as a cluster of general cultural
memory.

As a result of the work, the role of phraseological units as repositories
of particularly important national and cultural information was
determined, based on universal, immutable values and truths that are
enshrined in so-called stereotypes (linguistic and mental). The study
found that the phraseological fund of the languages under study is a
complex, multi-component unity of indigenous and borrowed, national
and international phraseological units.

The theoretical and practical significance of the study lies in the
expansion and supplementation of interdisciplinary research in the field
of language and culture on the characteristics of national and
international components in the phraseology of the languages studied.
The study made it possible to identify the main universal and unique
stereotypical components characteristic of each national linguistic
culture in terms of their quantitative expression in the languages and
cultures under study.

Kew words: language, culture, stereotype, phraseology, universality
and uniqueness of stereotypes, English, German, Russian languages

Beenenue

MexXAUMIUIUIMHAPHOCTh U MOJUNAPAAUTMaIbHOCTh COBPEMEHHBIX
TyMaHUTAPHBIX HAayK, BKIIOYas U S3bIKO3HAHUE, NMPUBEIA K TOMY, YTO
MHOTHE TEPMHUHBI «MUTPUPYIOT» U3 OJHOHN 00JacTH 3HAHUS B APYTYIO,
npuoOpeTas JIONOJIHUTENBbHOE, TmepudepuilHoe 3HAUYCHUE, HOBBIC
CMBICJIBI U TpPaKTOBKH, oOoramas TepMuHOChEpY HOBBIX HayYHBIX
TEUCHUM W HampaBJIeHUW HccleloBaHus. Tak, C pa3BUTHEM
KYJIBTYPOJIOTHYECKUX HCCIIEIOBAaHUN B 001acTh (hpa3eoorTHH HapsIy C
TaKWMHU TEPMUHAMH KaK CUMBOII, MA(OJIOTEMA, STAJIOH B YIIOTPEOIeHIE
BOLIEN U TEPMUH CHIEPEOmun.

BriepBeie 3TOT TepMHH BBEl B YHNOTpeOJieHHE aMEpUKAHCKHMA
NOJAUTONOrT U >KypHanucT Y. JlunmMan. OH HCHONB30Ball €ro s
OIMMUCAaHUA TOIO0, KaK MNPCABAPUTCIBHBIC 3HAHUA W CJIOKHUBHIMECH
MMPEACTABJICHUA YCJIOBCKAa O MNPEAMETC WM ABJICHHUU BJIIMAIOT HAa HX
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HEMoCpeICTBeHHOe BoctpusTue. Y. JIunmman onpeenser cTepeoTHIThI
KaK «yHOpPSJI0YCHHBIE, CXeMaTUYHbIE, IETEPMUHUPOBAHHBIE KYJIbTYypOM
«KapTHHKA MHpPa» B TOJIOBE UYEJIOBEKA, SKOHOMSIIUE €r0 YCHIIUS MpH
BOCTIPHATHH CJIOXHBIX COIHANbHBIX OOBEKTOB M 3alMINAIOIIUE €ro
IIEHHOCTHBIe mo3ummu U mnpaBay (Jlummman, 2004, c. 56-57).
CKJIOHHOCTh 4YeNIOBEKa KaTerOpH3MpOBaTh 3HAHHWS 00 OOBEKTax U
ABIIEHUSAX OKPYXKAIOIIETO MHpa CIOCOOCTBYEeT TOSBICHHIO TaK
Ha3pIBacMOW IMAO0NOHHOCTH MbIMUIeHHss. C OJHOW CTOPOHBI, 3Ta
1a0JI0HHOCTB, T.€. IPEJICKA3yeMOCTh, IIPEIOTPEAeNICHHOCTh, BOZHUKAET
B CBSI3U C HEOOXOAUMOCTBIO OOJIETYUTHh KOHTAKTHI U C OKPYIKAIOLIHM
MHUPOM B OOLICUEIOBEYECKOM CMBICTIE, U B MPOLECCE MEKKYIbTYPHOM,
MEKHAIlMOHAIBHON KOMMYHHUKAlMHd, C JPYTrOd CTOPOHBI, 3TH XK€
mabJIOHBl HWJIM CTEPEOTHINHI TMOPOM CTAHOBATCS HEMPEOAOJIUMBIM
OappepoM, TMPEmsATCTBUEM Ha IyTH JOCTIDKEHHS yclexa B
MEXKYJIBTYPHOM, MEXBI3bIKOBOM OOIICHUH.

CrepeoTursl, o0magast CBOMCTBOM MpEIEAEHTHOCTH, MPOSBISIOTCS
HE TOJBKO HA MEHTaJbHOM, KOTHHUTHBHOM YPOBHE, CYIIECTBYS B
CO3HaHMM YEJIOBEKa, HO HaXOIAT CBOE 3aKpPEIJICHHE U Ha S3BIKOBOM
ypoBHe. CTepeoTHIIbl BXOAST B CTPYKTYPY MEHTaJIbHO-THHIBAJIBLHOTO
KOMILJICKCa ~ (CaMOOPraHM3YIOMICHCS CHCTEMBI, (QOpPMUpYyEeMOil U
(YHKIHOHUPYIOIIEH B CO3HAHUH YEJIOBEKA), OTPEIessa HAallMOHAIbHbIC
MIPEJICTaBICHUS! KOMMYHUKAHTOB: BOCIIPUATHE, OLIEHKY, TIOPOXKIECHUE U
nepenaay uadopmaruu (Credanenko, 2009).

HepaspeiBHast cBsI3b  sI3pIKa W CO3HAHHA CIOCOOCTBOBaa
3aKpEIJICHHI0 CTEPEOTUIIOB B SI3bIKE W peYH: HEOOXOAWMO MOHHUMATH,
YTO 3a S3BIKOBBIMU €IWHHULIAMH, KOTOPHIMU M SBJSIIOTCA B CBOEM POAE
(pa3eonoru3mMel, CTOAT CTEPEOTUIIBI M aCCOLMALNH, ONPEACIISIIONIIE
Hallle A3bIKOBOE [TOBE/ICHUE U A3BIKOBOE CO3HAHUE.

Crepeotunsl B o0jacTd (ppa3eosiorMd — 3TO  YCTOWYMBBIE,
JWHTBOKYJIBTYPHBIC INTAMIBI, HMX XapakTepu3yeT CTaOWIbHOCTB,
JOJITOBEYHOCTH, TOBTOPSIEMOCTh M IIPEICKa3yEMOCTb.

B nanpHeliiieM TOHSTHE «CTEPEOTHID» CTajO WCIOIB30BATHCS
IIUPOKUM KPYTOM HCCIeIoBaTelNiel MPUMEHHTEIBHO K pa3HbIM HAYIHBIM
acniektaM. JlaHHBIM TEPMHUHOM IIOJB3YIOTCSI COLMOJIOIHU, ICHXOJIOTH,
agTpomnonoru, KorHutosord, JuHrBHCTH (VY. Jlunnman, W.C. Kon,
I'. Taxden, a taxxe 0. [1. Anpecsn, E. bBaprmunckuit, F0.A. Copokun,
B.A. PeoxkoB, IO.E. IlpoxopoB, B.B. Kpacueix, [I'.C. bateirus,
B.W. Kapacux, E.JIL bepezouu,  O.B. benoBa,  B.A. Ilnynrss,
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E.B. Paxununa, .M. KoGo3eBa u ap.). B coorBercTBHEM cO cdepoit
WCCIIEIOBAHMS BBIJIENSIOTCS COIMANBbHBIC, MEHTAIBHEIEC, KYJIbTYPHEIE,
STHOKYJIbTYpHBIC, pEUeBbIC U JPYTUe BUABI CTEPEOTHIIOB.

B macrosimiee Bpems OOJBUIMHCTBO UCCIICIOBAHUN IMOCBAIICHO
STHOKYJITYPHBIM CTEPEOTHUIIAM, KOTOpbIe, IO MHEHHIO AaBTOPOB,
JENATCS Ha «aBTOCTEPEOTHUIIBI M TeTepOCTEPEOTHIBI, T MEpPBHIE
OTpa)kalOT MHEHHE O CaMOM cede, CBOeM ITHOCE M KyJIbType, a BTOpPbIE
— o apyrux, o0 mHOKymbType» (Ydumuena, 1995, c. 62). Tak, mbI
MPUXOUM K YHHBEPCAIBHOMY WM YHUKaJbHOMY, HAIIMOHAILHOMY H
WHTEPHAIMOHATHFHOMY B CTEpEOTHIIaxX, W (hpa3eojorusmMax, Kak HUX
SI3BIKOBOM 000J0uKe. MIMEeHHO celiyac, KOrga Mpouecchl riodann3anuu
HE TMPOCTO OCTAHOBHJIMCH, HO TOBEPHYJIHCh BCIATh, KOTIAa MHUP
CTPEMHTCS] K MHOTOIOJISIPHOCTH, a KaXK/asl HallMOHAJIbHAS KyJIbTypa He
OouTCS MPOSIBUTH CE0sI, 0COOEHHO OCTPO YYBCTBYETCA HEOOXOIUMOCTH
CHUCTEMHOTO M3yYeHHWs HAI[MOHAIBHOTO W WHTEPHAIMOHAIGHOTO B
JUHTBOKYJIBTypaX B IEJIOM, ¥ YyKa3aHHBIX KOMIIOHEHTOB BO
(hpazeomorn3Max B 4aCTHOCTH.

Axmyanvnocmy ~ UCCIEAOBaHHS  OOYCIIOBIIEHa,  BO-IIEPBBIX,
COBPEMEHHBIM  MEXIUCLUUIUIMHAPHBIM ~ TOAXOJOM K  HM3YUYCHHIO
($pa3eonoru3MoB ¢ MO3ULMUKI JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH, T.€. Kak 0c000ro
KyJbTYPHOTO KOJla HAIlMHM, B BBIABJICHWH YHUBEPCAIBHOTO H
YHHKAJIbHOTO, HAI[MOHAIFHOTO W WHTEPHAIIMOHAIBHOTO, B TPAKTOBKE
KJTFOUEBBIX, CYIIECTBYIONIMX BO MHOTHX KyJlbTypax (BKIOYas
AHTITUICKUH, HEMEIIKUI U PYCCKUH S3BIKH) CTEPEOTHITaX, BIUSIONINX Ha
KOMMYHUKAaTHBHOE TIOBEJCHWE TEX WIM WHBIX TpeJCcTaBUTENeH
HallMOHAJLHOH  KYJNBTYphl., a  BO-BTOPBIX,  HEOOXOAUMOCTHIO
MPOAOJDKEHUS  CPaBHUTEIIBHO-COIOCTABUTENILHBIX — HCCIIEIOBAHUI
HAIIMOHAJIbHOTO W WHTCPHALMOHAIGHOTO  KOMIIOHEHTOB  BO
(dpazeonoruzmax, 4To MOKET CIIOCOOCTBOBATH CHATHUIO MEXKKYIJIBTYPHBIX
OapbepoB B Mpoliecce KOMMYHUKAIIUH.

Hosusna uccieoosanus 3akimodaeTcs B KOMIUIEKCHOM aHalH3e
(hpa3eomorn3MOB B AHTJIMHACKOM, PYCCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX,
BepOANM3YIOMIMX CTEPEOTHITHbIE TIPEJCTABIICHNS, 3aJ0)KCHHBIE Ha
MEHTaJIbHOM YpOBHE, oOmanaromniye XapaKTepUCTUKAMU
YHHMBEPCAJIbHOCTH WM YHUKaJIbHOCTH. OcoOBIi HHTEpEC MpeACTaBIsET
U BbIOOp  NPaKTUYECKOTO  JMHTBUCTHYECKOTO  MaTepHaja:
(dpazeonornveckuit GpoHI aHTITUIACKOT0, HEMEIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.
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Lenv danwnoti cmameuy — paccCMOTPETh YHUBEPCATIBHBIE CTEPEOTHUIIBI,
NpUCYIIHE AaHIJIMMCKOM, HeMEeNKod U pycckod ¢paseonoruu,
CTPYMIIUPOBAaB MX IO CEMaHTHYECKUM IIOJISIM, & TAKKE OTMETUTh HX
9MOIMOHAIEHO-OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTHKH.

[MocranoBka " peleHne 3ajad, CBSI3aHHBIX c
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOW CIelM(DUKON BOCIPUSITHS TEX WIH WHBIX
00BEKTOB NIEHCTBUTENHHOCTH, JanbHeme CpaBHHTEJIHHO-
COTIOCTABUTENbHBIE  WCCIIEOBaHWSA B oOjactm  (ppaseoyoruu
CIIOCOOCTBYIOT CHSATUIO TpYAHOCTEH MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMO/JICHCTBHSI, TO3BOJSIOT MPUOIM3UTHCS K TIOHUMAHHUIO CaMOTO
BOCHPUATHUS JIMYHOCTHU KaK YaCTH HAIIMOHAILHO-KYJIbTYPHOU OOIIHOCTH,
HEOTACIMMOW YacTW JIMHTBOKYJIBTYPHOTO HACHEIHs, XpaHHUTEJs
KyJBTYPHBIX IEHHOCTEH, 3aKPEIUICHHBIX B CTPYKTYPax HAaIlMOHAJIBHOTO
SI3bIKA.

MartepuaJibl 1 METOABI

Bazucom HCCIIEA0BAHUS TTOCITYKHJT KOMILJIEKCHBII
MEXTUCIUTUIMHAPHBIA TTOAXO0]l, OXBATHIBAIOIINI KYJIbTYpPOIOTHIECKHHA
Y KOTHHTUBHBIM BEKTOPHl aHaim3a. METOMOJOTHYeCKUi apceHamn
BKIIIOYaJ OOLIeHay4yHble MeToAbl (HaOnroneHue, aHaiu3, CHHTES,
CpaBHEHHME UM  0000IIeHHWE) W  YaCTHOHAy4YHbIE  MPOLEIYPHI:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYI0 M JIMHTBOKOTHUTHBHYIO JKCIIEPTHU3Y
Matepuaina. Kilo4eBylo pojb ChI'pall METOJ] HAYYHOTO OITUCAHUs, B
KOHTEKCTe KOTOpOTO OBUT 3aJeCTBOBAaH KOMITOHEHTHBIM pa3doop
eIVHUIl, KOTOPBIH OBIT WCIOJB30BAH JUISI YTOYHEHHUS CEMaHTHUKH
M3y4aeMbIX €IWHUI], IMOHCKA JIMHTBOKYJIBTYPOIOTUYECKHX OTCBUIOK,
[TyOWHHBIX CMBICTIOB | HJieH. Tak:Ke UCTI0Ih30BaJICS U KBAHTUTATUBHBII
MeToA (IPOBEJCHHE MIPOCTHIX KOITUUYECTBEHHBIX MOJCUETOB).

[IpakTHyeckUM JTUHTBUCTHYCCKAM MATEPHUAJIOM  HCCIIC/IOBAHUS
NOCTYXUAJM MEXKBA3BIKOBbIE ()Pa3coNOTHUECKUE OKBHBAJICHTHL B
PYCCKOM, aHTIMHCKOM HM HEMEIKOM S3bIKaxX, OTOOpaHHBIE METOJOM
CIIOITHOW BBIOOPKH W3 CJOBaped M CIIPAaBOYHUKOB AaHTIHHCKOTO,
HEMEIKOTO M PYCCKOTo s3bIKOB. ClelyeT ymoMsSHYTh, YTO B paMKax
MMPOBOAMMOTO  HWCCIIEAOBaHUS  ()pa3eoJOTHUYECKHE OMOHUMBI  HE
paccmaTtpuBanuch. Takke  CTOMT  OTMETUTh, YTO  OIMCAHHUE
YHUBEPCAIBHBIX ¥ YHHKAJIBHBIX KOMIIOHGHTOB BO (Ppa3eoiioru3Max,
KOTOPOE MOKHO OTPE/ICIIUTh KaK HHTSPHAIIMOHAIbHAS U HallMOHATIbHASI
(hpaszeosnorus, MPEJCTaBISIET  COOOM  HACTOJNBKO  IIMPOKOE
UCCIIeIOBATENBCKOE I0JIe, YTO HEOOXOJMMO BBECTH BBIHYXIICHHBIC
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OrpaHWuYeHHs. T  OrpaHUYCHHS  MOXHO  O0O3HAYUTh  Kak
TOPU30HTAJbHBIE, T.€. B LIMPOTE apeayia CONOCTABISEMBIX S3BIKOB U
COOTBETCTBCHHO JIMHTBOKYJIBTYp, TaK U OTPAHHYEHUS BEPTHKAIBHEIC,
T.€. [0 NTyOUHE UCCIIEA0BAHUS COTTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB  OTOOPaHHOTO
pEeNpPEe3eHTaTHBHOTO MaTEPHIIA.

MeToa00THs MPOBEICHUS COIIOCTaBUTEIBHOTO aHanmm3a
MpeJronaraga y4er CleAyoIIuX MapaMeTpoB: COBOKYITHOE 3HAYCHHE
(hpazeonorndeckont enuHUIE (Hanee — OE), kommoreHTHBINH cocTaB PE
U onucanue cepsl ero GyHKIIMOHUPOBAHHUS.

ANTOPUTM TIPOBEJCHHOTO WCCIICJIOBAHUS TPEACTABISIET COOOM
CJIEIYIOIIYIO TTOCIIEA0BATENBHOCTD IAroB:

1) mnposenenue BeiOOpkH DE ¢ MHTEpHAIMOHATBHBIM KOMIOHEHTOM

U3 JIEKCHUKOTpaMueCcKNX MCTOYHHUKOB, CIIEHUAIBHBIX CIOBapei
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK aHIIIMHCKOTO, HEMEIKOTO U PYCCKOTO

SI3BIKOB;
2) COOCTBEHHO TIpoIleypa IPOBEACHHOTO KOMIIOHCHTHOTO H
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO OTHCAHUS coJiepyKaHus

OTOOpaHHBIX €/TMHHII,

3) TomBITKAa CUCTEMATH3AIUU U KilacCUUKaIuu oToopanHbix OF ¢
y4eToM HUMEIOILEHCs CTUIIMCTUYECKON OKpacKu u
3akperieHHocTu uccienyemoro @E B cTpykrypax s3bika, a
TaKKe ero peayu3allii B HAllMOHAJIBHON KapTHHE MUpA.

Crnenyer MoOAYepKHYTH, YTO B IEJISAX oOecreueHNs BepUPUKAINHA U

000CHOBAaHHOCTH PE3YJIbTATOB B JaHHOW paboTe MoTpeOoBaIoCh

oOpaieHue K JIeKCUKOTpaU4IeCKUM JaHHBIM (STHMOJIOTUYECKUM H

TOJIKOBBIM).

PesyabTarhl u 00cy:x1eHne

Be3ycioBHEIM 1 0OIIEIPUHATHIM (PAKTOM SIBIIIETCS TO, YTO MPUPOJIA

SI3BIKA TAKOBA, YTO OH CIY>KUT BMECTHIIUIIEM HAITMOHATEHOW KYJIbTYPHI,
aKKyMyJupys, cOeperas W peTPaHCIUPYS KyJIbTYPHBIC CMBICIBI U
JIOCTHIKEHHSI CKBO3b TIOKOJICHUS U 3THOCHI, CITOCOOCTBYET COXPaHHOCTH
STHOKYJIBTYPHBIX KOHCTAHT (3HAYMMBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Y3JIOB) U
OCYIIECTBISIET KyJIbTYPHYIO CBSI3b IOKONEHWH. VIMEHHO B s3bIKe
OTpaXXarTCd OCOOCHHOCTH MEHTAJINUTETa, OObIYaW, HPaBbl, TPAIUIHH,
LIEHHOCTH, YCTOHYMBBIC MPEICTABICHUS O TOM WM MHOM OOBEKTE WIIH
SIBJICHUM Halllel JeHCTBUTEIBHOCTH.

BaxxHO MOIYepKHYTh, YTO HAIMOHATBHO-KYJIBTYpHOE CBOEOOpasue

s3bIKa B KOHJCHCHUPOBaHHOW (opMe (Kak o0coOble KyJIbTypHBIC
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KOHJICHCAThl) PENPE3eHTUPOBAHO BO (pazeosornyeckom cocrase. [Ipu
9TOM JSTHOKYJbTypHasi chenuduka ¢pa3eoJOrHYecKux CAUHUIL
YCMAaTpUBAETCS B TOM, YTO OHU aKKyMYJIHMPYIOT KOMILJIEKC TIEPBUYHBIX,
ApPXCTUIMYECKNX  TPEACTaBICHUHA  S3BIKOBOM  JHUYHOCTH 00
OMMPEACIICHHBIX 3TaJI0OHAX, KOHLCIITaX U CTEPEOTUTIaX.

B Hay4yHO# Tpaauuuy NPUHATO BBIAEIATH TPU OCHOBHBIX MOAXOJA K
HHTeprnpeTanun HeHOMEHA «CTEPEOTHUID):

1. crepeorun Kak CXEMaTH3UPOBAHHOE, CTaHAAPTU3UPOBAHHOE

npencrapieHue 00 00bEKTe, CYyLIECTBYIOLIEE BO BHES3BIKOBOM
N CTBUTEIBHOCTH;

2. CTEpeOTHII B paMKaxX CEMaHTHYECKOH KOHIETILIUH, pa3padoTaHHON
X. ITatH3MOM M BIOCIIEACTBUM pa3BUTOW B Tpynax b. @panena,
K.-M. Mapangena, O. [ljokpo, a TakKke B «TCOPHH
ceMaHTH4YECKUX cTepeoTurioB» K.-Ki. AHckombOpa;

3. CTepeoTHIl KaK BOCIPOM3BOIMMAs peueBass dhopmyna. iMeHHO B
atom pycite J[.O. JIoOpOBONBCKHI aHANM3HUPYET YCTONYHBBIC
COYETaHMs, WOUOMATHYECKHE  BBIPAXKCHUS,  IOCIOBHIIBI,
MTOTOBOPKH, STUKETHBIE (POPMYIIBI U CIIOTaHBI.

Kak ormeuan B.B. Bunorpanos, B IeKCHKOHE Pa3IMUHBIX SI3BIKOB, a
0c00EHHO B HX (hPa3eoIOTHUECKOM COCTaBe, POPMUPYIOTCS U MHOKATCS
30HBI UHTEPHAIIMOHAILHOW OOIIHOCTH, T7i¢ HAOIIOAA0TCS YCTOWYUBBIC
CJIOBECHO-TIOHSTHITHBIC TTapauIeny u Koppemsaiuu. (Bunorpamos, 1965).

B nanHoii cTathe MBI Takke oOparaemMcs K ppa3eosoru, HOCKOIbKY
MIPOSIBIIEHUE CTEPEOTUIIHOCTH BO (HPa3eoJOrMUecKuX €AWHHUIAX B
Pa3NUYHBIX S3bIKaX HE TOJIBKO PENpPEe3CHTHPYET KAKAYI0 OTACIBbHYIO
KYJBTYpY, HO M CTa0WIM3UpYyeT OOILyI0 KapTUHY MHUpa, YTO
MPEICTABISIETCS] B JAHHBI MOMEHT BEChbMa aKTyaJIbHBIM.

B pamkax mpoBOJMMOTO HCCIEIOBaHUS CTEPEOTUIT MOHUMAETCS KaK
«oTpeieTIeHHBIH  (parMEHT  KOHLENTYyaJlbHOH  KapTHHBI  MHpa,
(UKCUPYIONIHI YCTOWYMBOE KYJIBTYpHO-HAIIMOHAIBHOE MPECTABICHUC
o mpeameTte win cutyarumy (Kpacusix, 2002, ¢.178). Jlanusrii heromen
MIPEICTaBIsIeT COO0M HE TOJBKO MEHTAIbHBIH KOHCTPYKT, HO M €ro
S3BIKOBYIO pEIpE3eHTaUni0. YenoBeK CyIIEeCTBYeT B IPOCTPAHCTBE
CTEpPEOTHIIOB, MPOAYLUPYEMBIX KyJlbTypodd. Kopmyc HanmoHamabHO-
KyJBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB 3HAKOM Ka)XIIOMy HpPEICTAaBUTEIIO 3THOCA
WIN JIMHTBOKYJBTYpHOH oOmHOCTH. MneHTudukanyMs WHIMBHAA C
KOHKPETHON  KYJIbTYpOH  JE€TEPMUHUPYETCS HMMEHHO HAJIUYUEM
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(yHIaMEHTaIbHOTO CTEPEOTUITHOTO KOMIUIEKCa 3HAHUH,
(hopMHpYyIOLIETocs B X0/i€ COLMAIN3ALNN B TAHHOM COLIMYME.

Ecnu npeanonoxuth, 4To CTEPEOTUIBI XPAHATCSA B BUJE KIHILE H
(YHKIMOHUPYIOT  Kak  JTajoHBl, TO TakkUM  0Opa3oM  OHHU
NPEONPEICISIIOT BRIPAYKAIOIIYIO UX S3bIKOBYIO0 (opmy. B.B. KpacHbix
TOBOPHT O TOM, YTO «CTEPEOTHIIBI BCETJa HAIIMOHAIBHBI, a €CIH
BCTPEYAIOTCS aHAJIOTH B IPYTHX KyJbTYpaX, TO 3TO KBA3UCTEPEOTHUIIBL,
TaK Kak, COBIAaAas B LE€JIOM, OHHM Da3HIATCA HIOAHCAMH, IETaJIAMHU,
UMEIONMMHA ~ TOpuHImNuansHoe  3HaueHue»  (Kpacwbeix, 2002).
[IpencraBnsieTcd MHTEPECHBIM IPOBEPUTH JAHHOE IMPENNOJNOKEHUE Ha
MaTepHase aHTJIMHCKOM, HEMEIKOH U PyCCKOH (hpa3eosoruu.

Iepen HEIOoCPeICTBEHHBIM pazbopom 0OHapyKEHHBIX
CTEPEOTUIIHBIX CBSI3¢ B  PYCCKOM, AaHITMICKOM M  HEMELKOH
(dpazeonoruy HEOOXOAMMO YTOYHHUTH TEPMHHOJIOTHYECKHN armapar,
BKJIIOYAOLIUH B ce0sl TaKUE NEPEKINKAIOIUECs IOHATHA KaK:

*MEXKBS3BIKOBBIE ¢bpaseosornueckue SKBHUBAJICHTBI -
(¢pa3eonoru3mMpl, COBNAJAIOLIME [0 3HAYEHHIO, OOpPa3sHOCTH U
CTHJIICTUYECKOW  OKpacke (CymecTBYIOT M Oonee JeTalbHBIC
knaccupukanuu — cM. Hanpumep, .M. Conongyxo, B.M. MokueHko);
(Comonyxo, 1989; Mokuenko, 2016 )

*MEXbS3BIKOBBIE (Dpa3eoIornyeckue OMOHUMBI — (hpa3eoJOTH3MEI,
COBMAJAIONINE MO IUIAHY BBIPAXEHHA, HO pa3IMyarouIvecs IUIaHOM
collepKaHusl.

@DaKkTUYECKH CTEPEOTHIIBI HAXOMAT CBOK  pEaln3alHi0  BO
¢pazeonornueckoMm  (oHOe s3bIKA B ciedyommx  (opmax:
¢paseosnoru3mMbpl ¢ ITHOHMMaMH  (CTEPEOTHUIIHOE  BOCHPUSATHE
COOCTBEHHOH KyJIBTYpbI); (Ppa3eosoru3Msel, CBA3aHHBIE C YCTOHYMBBIM
BOCTIPUATHEM ONPECICHHBIX HAPOJOB (AUXOTOMHUS «CBOH — UYyXKOH»);
(dpaszeonoru3mel, Boccosaarole 00pasHoe MpeCcTaBICHHE O THIIOBOH
CUTyallul, TOBEJCHUH; a Takxke (pa3eosoru3Mbl, OTpa)xkaroliye
MHPOBO33pEHHUE HALIUU.

OTMeTUM TakXe, 4YTO CTEPEOTHIIBI BO (hpa3eosoru3mMax MOTYT
3aKpeIIiThbCcd B BUZAE TIpyNnoBoro mradioHa (adopu3Mbl, LHUTATHI,
KpBLIaThle BbIpa)kKeHUsI, OMOIEN3Mbl) WM MPELEICHTHOTO TeKCTa (T.K.
CTEPEOTHITHOCTh KaK KayeCTBO MOXKET MMETh OTHOIIEHHE K LEIOMY
¢parmenTy TekcTa). B pamMkax Hallero MccieloBaHUSI CTEPEOTUIBI BO
¢pazeonornzmax BBIACTSIUCH HAa OCHOBE TPYIIOBHIX LIA0JIOHOB:
OuOIIen3MBbl, MU(POJIOTH3MBI, JIATHHCKUE 3aMMCTBOBaHUS, ()PAHIYy3CKHE
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3aMMCTBOBaHMS,  HMCTOPH3MBI,  LMTATBHI/KPbUIATHIE  BBIPAXKEHUS,
WHTCPHALMOHAIBHBIE peajuH, CXOoXue 00pas3pl  (MPOCTPaHCTBO,
BHEIIHUHA BHUJ 4YEJIOBEKA, XapaKTep M SMOLMU YeJIOBEKa, JAEHCTBUS
YeNoBeKa, OTHOIICHHS MEXY JIIOJIbMHU, )KU3HEHHBIE 00CTOSITEIBCTBA).

IIpoBens cpaBHUTENnbHBIA aHanu3 otoOpanHbix OF B nccnemyembix
S3bIKaX, MOXHO YTBEPXAATh, UYTO BBLACICHHBIE TPYIIBI SIBISIFOTCS
Hau0oJiee MHOTOYMCIEHHBIMH, C(OOPMUPOBAHHBIMU U YCTOHYUBBIMHU BO
BCEX TPEX CPABHUBAECMBIX SI3BIKaX.

IIpouenTHOE COOTHOLIEHHE pacnipeaencHus aHamu3upyeMbix OE no
BBIJICJICHHBIM TEMaTUYECKUM rpymnmam IIPEACTaBICHO Ha
HIDKECNIEAYIOUIe auarpamme, KoTopas JaeT TMpeACTaBICHHE O
3HAQYMMOCTU KaXKIOU IPYIIIbl B U3yYaEMBbIX A3bIKaX.

Jluaepamma 1.
Cemanmuueckue 2pynnvl MeNCHA3bIKOGLIX (DPA3EON02UYECKUX
IKBUBANEHMOB PYCCKO20, AHSIULICKO20 U HEMEYKO20 A3bIKOG

| OnoONnen M L P.‘llllt'("h'lll WAbl B NATHHCKEHE 3anMcTRORaAHNA
n |‘l|).ﬂ|ll‘,‘ ICKHE 3aNMCTROBAHNA W HCTOPH 3 wHram ‘H[lhl']-I"-l" BLIpAMEHNA

W UHTEPHAUMOHANbHLIE peannn B oxokne obpasul

CornacHo MPUBEACHHOW AWarpaMMme, JOMUHHPYIOIIYIO MO3UINIO B
kopnyce crepeotunsHblx DE pycckoro, aHriuiickoro u HEMELKOIO
SI3BIKOB ~ 3aHUMAIOT  €IWHUIEI  OHWONEHCKOro  MPOUCXOXKISHUS.
WUnnomartuka, Bocxogsmas k bubnuu, 6epet Hauano B BeTxo3aBeTHBIX
u HoBozaBeTHBIX TeKCTax. B Hay4HOI1 IuTepaType noquepKuBaeTcs, YTo
Bubnus sBisieTcst TEKCTOM YHHBEPCAIBHOTO XapaKTepa, a «(hpa3eosiorust
OUONIEHCKOTO TPOMCXOXKICHUS «BKIIOYAeT B ce0S yCTOWYMBEIE,
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BOCIPOU3BOJUMBIC B PEYH, pPa3lesibHO-0(POpPMIICHHBIE O00OPOTEHI,
KOTOpble <...> 00JNaJal0T OSKCIPECCHBHOCTHIO, AMOIHOHAILHO-
OLICHOYHBIMU XapAaKTCPUCTUKAMU U HMMEIOT IEPECHOCHBIC 3HAYCHHUS)
(1yopoBuna, 2012).

3HauynTeNbHAS YACTh IJAHHBIX 000POTOB XapaKTePHU3yETCs CXOJICTBOM
B CBOEM KOMITOHEHTHOM Habope, ceMaHTHKe U oOpazHocTH. KiroueBbIM
MOMEHTOM SIBJISICTCS TOT (haKT, UTO JJII OCHOBHON MacChl OMOJIEHCKHIX
(pa3eosoru3MoB  XapakTepHO, C OJHOW CTOPOHBI, COXpaHCHHE
HUCKOHHOTO 3HAUYCHHS, BOCXOAANIET0 K OWUONEHCKOMY TEKCTy W
BOTLTONIAIONIETO YHUBEPCAIbHBIC dTHUSCKHE IICHHOCTH, a C JAPYrol —
CTPYKTypHO-CEMaHTHUYeCKass  CTaOWJIBHOCTb, HE  IOABEp)KEHHAS
JUAaXPOHUYECKUM U3MEHECHHSIM.

Bubnen3mbl 0TpakaroT He TOJIBKO HAIMOHANBHYIO KYJIbTYypy Hapo/a,
HO W OOIIeeBPONENCKYI0 KyIbTypy, Tak kak CasamenHoe Ilucanme
BBICTYIIAET CBS3YIONIMM 3BEHOM MEXAY S3bIKAMH M KYJIbTypamu
HApOJIOB, HCIOBEAYIOIINX XPHUCTHAHCKYIO penuruio (XapHUToHOBA,
2016). Umenno sta kareropusi crepeorunHbix ME xapakrepusyercs
YHHBEPCAJIbHOCTBIO 33 CUEeT MEeTa()OpPHUECKOr0 KOMIIOHEHTA, KOTOPBIH
COXpaHseT OOUIMH KOHTEKCT BO MHOTHX JIMHIBOKYJIBTYpaX.

[IpuBeaeM HECKOJIBKO NIPUMEPOB:

Oko 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0 / An eye for an eye, a tooth for a tooth / Auge
fiir Auge, Zahn fiir Zahn — 151 0003HaYCHMS MECTH;

He xme6om emuubiM xkuB yenmoBek / Man does not live by bread alone
/ Man lebt nicht vom Brot allein — 0 He0OX0IMMOCTH YIOBIETBOPSTH HE
TOJILKO MaTepHasbHbIe TOTPEOHOCTH;

®dowma HeBepyromwmii / a doubting Thomas / der ungldaubige Thomas —
JUISL XapaKTEPUCTUKU HEJIOBEPYHBOTO YEIIOBEKA;

myap kak Comomon / Solomon’s wisdom / weise wie Salomon — kak
CUMBOJ MYJPOCTH;

nyth Ha [onrody / road to Golgotha / Weg zum Kalvarienberg —
0003HaYCHHUE TSKETIOTO HCIBITAHHUS,

conb 3emun / Salt of the earth / Salz der Erde — n36pannsie momu,
camble TOCTONHEBIC,

Conom u I'omoppa / Sodom and Gomorrah / Sodom und Gomorrah —
Uil 0003HaYSHHS MECTa Pa3Bpara, Iae MOMHPAIOTCsS MOPAJIbHBIE YCTOH
00I11eCcTBa;

KHUTa 3a ceMblo nieuaTsaMu / A book sealed with seven seals / ein Buch
mit sieben Siegeln — HeuTO TaiiHOE, HEOCTYMHOE IS TIOHUMAHUS;

98



MepeKoBaTh MEYH Ha opana / to beat one's swords into plowshares /
seine Schwerter zu Pflugscharen schmieden — oTka3 OT BOEHHBIX
JNCHCTBUI U HAMEPEHHE 3aHATHCSI MUPHBIM TPYIOM.

B To e Bpemsl CyIIECTBYIOT U IPUMEPBI CEMaHTHUYECKOH IBOIIOIIH
eMHUI] OUOIIEHCKOTO MTPOUCXOKICHHSI, KOTOPBIE MTPOUCXOMAT 10 Mepe
UX OTJQJCHUST OT TICPBOMCTOYHUKA W  TNPHOOpPETEHHS WMHU
abCcTparupoBaHHOI'O, PACIIMPUTEIBHOTO 3HAUCHHUS.

OTO HPOMCXOAUT U B CHIIy HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX (PaKTOpoB
(cMerIeHHE PUOPUTETOB, KaK, HAIIPUMEP, B PYCCKOM SI3BIKE B IEPUOJ C
1917 nmo 1991 r1r.), Tak W M3-32 TPUBHECCHHS JOMOIHUTEIHEHBIX
SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIX CMBICTIOB, KOTOPBIE C TEYEHHEM BPEMEHH
«BBEIAIOTCS» B CEMAHTUKY OMOJIE3MOB (CTaHOBATH UX HEOTHEMIIEMOU
yacTbio). [IpuBenem npumep:

[npoko U3BECTHBIN U YIIOTPeOIsieMbIil (hPa3eoIOTH3M KUTh MEXKTY
HeOOM U 3eMJIel o3HadaeT: «bes mpucrtanuia, 6e3 kporay (bDC, 2024,
c. 378), nMeeT CHHOHUMHUYIHBIC SKBUBAJICHTHI B PA3HBIX S3bIKAX (MEXKITY
HeOoM m 3emiieii / between heaven and earth/ zwischen Himmel und
Erde). be3ycnoBHO, B OCHOBE CTEPEOTUIIHOTO BOCIPHUATHS JaHHOU
€AMHUIIBI JISKUT MeTadopuieckas Mojeib, TAe yTpata 1oMa / Kposa /
NpUIOTa, MapKUPYIOIas OTCYTCTBUE (DYHIAMEHTAIBHBIX >KU3HEHHBIX
Olop, KOHUENTYallM3upyeTcsl Kak «3aBUCaHHE» CyObeKTa B
mpocTpaHcTBe (MeXTy HEOOM M 3emieil). DTa mpocTpaHCTBEHHAs
«TIOJIBENICHHOCTB» METaQOPHUYCCKH OTOXKACCTBISETCS C COCTOSHHEM
HEOINPEENICHHOCTH U COLMAIbHO-OBITOBOM HEYCTPOSGHHOCTH — C
noTepeil omopsl MOJ HOTaMU U C OTCYTCTBHEM KPBILIM HaJ T'OJOBOH.
®pazeon0ru3M B LIEJIOM BBICTYNACT B POJIM 3TAJIOHA WM YCTOWYHBOTO
CTepeoTHNa, IITaMia, T.€. Mepbl, HEYCTPOCHHOCTH 4YeJOBEKa, €ro
HENpPUKasSHHOCTHU, OTCYTCTBUSA y Hero npuctanuma» (b®C,2024, c. 378).

OnHaKo B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE IIUPOKOE paclpoCTpaHeHHE
MOJYYHJI JIEKCUKO-TPaMMAaTH4YeCKU! BapuUaHT JAaHHON €JWHULBI —
obopoT sumams mexcoy Hebom u 3emieti.CaMm TIaroi «BHTATBH»
03HAYaeT «KUTh, HAXOAUTHCS, OOUTATh)» (HAIIpUMeEp, BUTATh B 00IaKax).

WUnn Oubneiickuil Qpa3eonorusMm 3apbiBaTth / 3apbITh TadaHT (B
3emutto) (bury talent in the ground / Talente unter der Erde begraben),
UMEIOIINI 3HAaYCHUE: «HE UCIMOJIb30BaTh, TyOUTH CIIOCOOHOCTH,
npuponueii  gap» (bDPC, 2024, c. 230) MHcxomgHas cemMaHTHKa
(dpaszeonoruszma 3apvieams ~ MAIAHM 68  3eMJI0 BOCXOIUT K
oubneiickoMy 00pa3y TalmaHTa Kak 00)KeCTBEHHOTO Japa, MO IIeKAIIeTo
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NPUYMHOXXCHHIO. B COBPEMEHHOM SI3bIKE MPOU3OIILIA CEMaHTUYECKas
TpaHCHOPMAIUS:  «TAJaHT»  [EPEOCMBICTUICS KaK  MPHPOJHBIC
CHocoOHOCTH, a caM 000poT cTajd o0003Ha4aTh HEpauHOHAIbHOE
UCTIONB30BaHUE YEJNOBEKOM CBOETO TMoTeHmuana. [lpuw 3ToM B
COBPEMEHHOW pPeYd JaHHBIH (Ppa3eosoru3sM HEpPeaKo MpuodpeTaeT
UPOHHYECKYIO OKPACKY.

Cxoxmx  (hpa3eoqOrHIeCKHX  C€IWHWI[]  JOCTaTOYHO  MHOTO,
MIEPEUYHCIIAM JIUIIb HEKOTOPbIC U3 HUX:

PBITH KOMy-100 siMy / to dig a pit for smd / dem anderen eine Grube
graben (TOTOBUTH KOMY-JT0O HEPUATHOCTE);

munoM k smity / face to face / Angesicht zu Angesicht (coBceM psiaom,
OYeHb OJIM3KO);

ObITH KO3JIOM OTmyIIeHMs / to be a scapegoat / ein Stindenbock sein
(HecTH OTBETCTBEHHOCTh 3a UY)KYIO BUHY);

BOJK B oBeubel mikype / a wolf in sheep’s clothing / Wolf im
Schafspelz (omacusIi aHIIEMED);

MaHHa HeOecHas / Manna from heaven / Manna vom Himmel
(HeOXKUOaHHBIN MOJAPOK CYABOBI) U Jp.

brnarogapst sipkoll 3KCIPECCHBHO-3MOIIMOHAIBHON OKPaIeHHOCTH,
MeTamopduueckoit obpasHoctn DE OuOIIEHCKOTO MPOUCXOKIACHUS
OBICTPO BHEAPHIIMCH B PEUEBON OOMXO]] M CTaJld OPTaHUYECKOM YacThIO
JIEKCHKO-(PPpa3eoornIeckoil CUCTEMbl M3y4YaeMBIX S3BIKOB. B To ke
BpeMs y3yaJIbHOCTh OMOJIEM3MOB CITOCOOCTBOBajia TOMY, YTO MHOTHE
EIVMHUIIBI MOTEePSUTH  CBOK  YHUBEPCANBHOCTh, HO Tpuobpenn
WHIWBUIyallbHbIC, @ B HAIIEM cly4yae, HallMOHAIbHO-CIeIU(pHUCCKHIE
YepThl U XaPaKTEPUCTHKH 3@ CYET MPHUBHECCHBIX JIOMOTHHUTEIBHBIX
CMBICJIOB, PAaCHIMPEHHSI KOHTEKCTA MIIM SMOIMOHAIILH O-3KCIIPECCUBHON
Harpy>XeHHOCTH.

JpeBHerpeueckass MHUQOJOTHS TaKXKe CIYXUT OOBEIUHSIIONINM
ucTtouyHukoMm crepeotunHbix @DE. B manHbIX  (paseosoruzmax
3aKperICHbl YCTOMUUBBIE, YHUBEPCAIBHBIE 00pa3bl, OTCHUIAIOIIUE HAC K
KOHKPETHBIM  TMEPCOHa)XKaM MM CUTYallusM, OIHCAaHHBIM B
npeBHerpedyeckux Mudax. Hampumep:

e Axwmmuiecosa nsita / Achilles heel / die Ferse des Achilles — ms

0003HaueHN YSI3BUMOCTH;

e Twuranuveckuii Tpyx / titanic work/labour / Titanische Arbeit —

oOBbeMHast CI0XKHas padoTa;
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e ynacte B 00bsaATHS Mopdes / fall into the arms of Morpheus / in
die Arme von Morpheus fallen — cnagkuii con;

e samuk [langopsr / Pandora's Box / die Biichse der Pandora —
HCTOYHMK Oer;

o uuth Apuamgael / Thread of Ariadne / der Faden der Ariadne —
OPHMEHTHUD TPH PELICHUU CIOKHO MPOOIeMBI;

e s0noko pazmopa / Apple of discord / Apfel der Zwietracht —
MIPUYMHA CCOPBI;

e TpostHCKMIT KoHB / Trojan horse / Trojanisches Pferd — momapox ¢
TAHHBIM 3JIBIM YMBICIIOM;

e pacummarbk ABruessl koHtontHH / clear the Augean stables / den
Augiasstall reinigen — ycTpanenue Gecriopsiika;

e wmexnay Cuumioit u Xapu6bmoii / between Scylla and Charybdis /
zwischen Skylla und Charybdis — onacHOCTB;

o Tomepuueckuii cmex / Homeric laughter / Homerisches Gelachter
— IPOMKHUM CMEX, XOXOT;

e paspyouts ['opames yzen / cut the Gordian knot / den gordischen

Knoten durchschneiden — BpIXOg u©3 TpyIHOpa3peIIMMON
CHTYyaIIUH;

e Oorar kak Kpes / rich as Croesus / reich wie Krosus — cka3ounoe
06orarcTBo;

e Jlpakonossl 3akoHbl / Draconian Laws / Drakonische Gesetze —
CYpOBBIC 3aKOHBI.

PacnpocTtpanenue paccMotrpeHHbIX cTepeoTuniHbix OE, reHeTnuecku
BOCXO/JISIIINX K OHOJNIEHCKIM TeKcTaM U ApeBHETpedecKor MU(OIOTHH, B
PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX OCYIIECTBIISIIOCH TJIABHBIM
00pa3oM OITOCPEIOBAHHO — Yepe3 MEePEBOJIbI C IPEYECKOr0 H JIATHIHU.
IToMmuMo 3TO# TpymIBI, BO (¢pa3eoorndeckoM (OHIE YKa3aHHBIX
S3PIKOB ~ TPENCTABICHB W JpyTHe 3aWMCTBOBAaHUS JIATHHCKOTO
MIPOUCXOXKICHUSI.

3acnyXuBaeT BHUMaHUS U TOT (aKT, YTO MHOTHE (DPa3eoorHuecKue
€AMHUIIBI, IPEJICTABIISIOMIIE COO0H «KaIbKU» C IATHHCKUX OPUTHHAJIOB,
MOJTHOCTBI0 aCCHMMIIMPOBANICh B HOBBIX S3BIKOBBIX CHcTeMax. B
pe3yabTaTe Je3TUMOJIOTH3AIMY OHU YTPATHIIN OTCHUTKY K KOHKPETHOMY
AHTHYHOMY HWCTOYHUKY W (YHKIMOHUPYIOT CETOJHS KaK IMOCIOBHUIIBI
W KpBUIAThIC (Ppassl.

Hanpuwmep:
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Mens sana in corpore sano (Jat.) — B 3mopoBom Tesne 310poBbIi ayx
/ A sound mind in a sound body / Ein gesunder Geist in einem gesunden
Korper — 0 rapMOHUYHOM Pa3BUTUH TENA U JyXa;

Piscis primuin a capite foetat (y1at.) — Pr10a TyxHet ¢ rosnossr / Fish
rots from the head / Der Fisch stinkt vom Kopf her — momuepkuBaercs
Hayajgo HETaTUBHBIX MPOIECCOB B  KOJUIGKTUBE, OOIIECTBE ¢
PYKOBOJICTBA, BEPXYIIKH;

Finis coronat opus (;1at.) — Koner — nexy Bernen / The end crowns all
(the work) / Nur das Ende kront das Werk — 0 HeoOX0IMMOCTH TOBOIUTH
HayvaToe JIeJIO 0 MOJI0KUTEIBHOTO 3aBEPLICHHS;

Manus manum lavat (1at.) — Pyka pyky moer / One hand washes
another / Eine Hand wischt die andere — 0 B3aMMHO MOKpBIBa€MBIX
HeOJIaroBUAHBIX MOCTYIKAX;

Duos qui sequitur lepores neutrum capit (Jiat.) — 3a IByMs 3aifriaMu
TTOTOHHUIIECS, HA OJTHOTO He ToiMaetb / If you run after two hares, you
will catch neither / Jagst du gleichzeitig zwei Hasen nach, wirst du keinen
fangen — o mMoOmBITKE JOCTHYBL Cpa3y HECKOJIBKO Ieied, KOTOpbIe He
YBEHUUBAIOTCS YCIIEXOM;

Equi donati dentes non inspiciuntur (;1at.) — JlapeHOMY KOHIO B 3yObI
He cmotpar / Never look a gift horse in the mouth / Dem geschenkten
Gaul schaut man nicht ins Maul — o HeoOXOOMMOCTH NPHHUMATH
MIOJJAPKH, HE BHIMICKMBAS B HUX HEJIOCTATKOB.

[ToMIMO TaTHHCKUX 3aMMCTBOBAHMN BO (PpazeosioTuy uccie yeMbpIx
SI3BIKOB HAOMIOAAFOTCS TaKXKe KalIbKU ¢ paHiry3ckux OF.

Hanpumep, Takue BbIpaKeHUS KaK:

puitapb 0e3 crpaxa u ynpeka / A knight without fear and (without)
reproach / Ein Ritter ohne Angst und (ohne) Vorwurf — uecTHbIH,
ONaropoJHBIN YeIIOBEK;

Urpa ne ctout ceeu / The game is not worth the candle / Das Spiel ist
die Kerze nicht wert — 0 HECTOSIIMX 3aTpPayeHHBIX YCHIMSIX pPaau
MIOJTYYEHHOTO Pe3yJIbTaTa;

HCKYCCTBO paau uckyccTra / art for art’s sake / Kunst um der Kunst
willen — aBTOHOMHASI IEHHOCTH UCKYCCTBA;

npekpacHblid o / the fair sex / das schone Geschlecht — sxenmunsr;

ciuBkn obmectBa / the cream of the society / die Creme der
Gesellschaft — wnanbomee ycmemHble ¢ BIMATEIbHBIC JIFOIU,
HaXOISIINXCSA Ha BEPUIMNHE COLMAIbHOW U SKOHOMUYECKOW HepapXuu U

Ap.
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HesHauuTenbHBI MPOLEHT OT O00mero o0beMa H3yYeHHBIX
ctepeoTunHeix OF npeacTaBisioT HCTOPU3MBI.

Hanpumep:

Kapgaren momken 0biTh paspymieH / Carthage must be destroyed /
Karthago muss zerstort werden — HacTONYMBBIA MPHU3BIB K OOpHOE C
Bparom HJjiu npernsATCTBUEM, HpI/IHa,ZUIe)KaHII/Iﬁ PUMCKOMY ITOJIKOBOJAIY U
rocynmapctBeHHOMY aesitenmto Mapky Iloprto Katony Crapmemy;

Bce noporu Beayt B Pum / All roads lead to Rome / alle Wege fithren
nach Rom — Bocxoaut k 6acue Jlapontena «Tpereiickuii cynps, Opat
MUJIOCEPAUS U ITyCTBIHHUK», OJJHAKO BO3HUKIIO elle B [IpeBHeM Pume n
03HAYaeT, YTo JIIOObIe IeHCTBUS BEIYT K OAHOM eI ),

A Taxxke OUTaThI / KPbLIATBIC BBIPAKCHHUA:

Bce x nyumemy / All to the good / Alles zum Guten (wenden) — u3
pomana Bonbrepa «Kanmun, i OntuMuzmy;

CrrmrkoM Xopotrro, 9To0b1 OBITE TpaBoii / Too good to be true / Zu
schon um wahr zu sein — Ha3BaHWE MHECH AHTIMHCKOTO JpamMaTrypra
Hxopmxa bepnapga Iloy, BeicTymawliee Kak HPOHUYECKUU
KOMMEHTapuii K  HENPHUBBIYHO  XOPOLIO  CKJIAAbIBAIOIIUMCS
o0cTosITeNbCTBAM U JIp.) W MHTEpHAlMOoHaIbHbIe peannn (L{ropuxckue
raomMbl / gnomes of Zurich / Gnome von Zirich — o0o3HaueHue
mBCﬁHapCKHX 6aHKOB, KOTOPBIC 3aHUMAJIUCh MCKIAYHAPOIHBIMU
BAJIIOTHBIMU CIICKYJIAIIUAMU,

roumByackas yiasioka / Hollywood smile / Hollywood-Lécheln —
yIIBIOKA YeIIOBEeKa C HJeaIbHBIMA 3y0aMHu.

OTnenbHo CTOUT MPOUJLTIOCTPUPOBATH KOJINYECTBCHHOE
pacnpenenenue ctepeoTunHeix OE, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT CXOXKHUE
00pasbl (MPOCTPAHCTBO, BHEIIHUH BHJ YEJIOBEKA, XapaKTep U SMOLHMH
YenoBeKa, JeHCTBUS YEJIOBEKa, OTHOWICHUS MEXKAY JIIOIbMH,
KU3HEHHBIC 00CTOSATENBCTBA), AJIs1 YETO TpeIaraeTcs HIKe ey oIas
arpaMmma.

Huaepamma 2. Cxooicue 006pazvl MesHCvA3bIKOBHIX

(ﬁpaa’ewloeuqecxux IKBUBANEHMOB PYCCKO2O0, AH2NIUUCKO20 U HemeyxKkozco
A3bIKO6
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M NpOoCTPaHCTBO B BHELHWUI BUA, YenoBeKa M xapaKTep 1M 3MOoLMK YenoBeKa

M feiicTBUA Yenoseka H OTHOWEHNA MEXAY N0AbMU M 3KM3HEHHble 06CTOATENbCTBA

Crnemyer cka3aTh, YTO caMmylo OONIMPHYIO TPYHNIy Cpeau
crepeotunHbix DE, BbIpaXkalommMx CXOIHbIE 00pa3bl B PYCCKOM,
QHIIIMIICKOM M HEMELKOM SI3bIKaX, COCTAaBIISIOT 00pa3bl, CBA3aHHBIC C
OeticmeusiMuy 4en06eKd.

CnycTtutbes ¢ Hebec Ha 3emitto/ to come down to earth/ vom Himmel
zur Erde hinuntergehen — BepHYTbCsl K peajbHOW JKWU3HH, HE TPATUTh
BpeMsl Ha HAalIPaCHBIE TPE3b;

Kosarts xene3o moka ropsao/ to strike while the iron is hot /das Eisen
schmieden, solange es heil ist — ucmomb30BaTh BO3MOXKHOCTH, HE
OTKJIA/IbIBAS;

Bexats ¢ Tonymero kopabims/ to desert a sinking ship / ein sinkendes
Schiff verlassen — mokugaTe B TpyJHYIO MUHYTY;

Urpats ¢ oraem/ to play with fire/ mit Dem Feuer spielen-puckoBats;

JloButh priOy B MyTHOH Boze/ to fish in troubled waters/ im Triiben
fischen — moyk30BaTHCS TPYMHOCTSMU, TAHUKOH, 3aMEIATEIbCTBOM HITH
pacipsaMu sl AOCTH)KEHHS JINYHBIX LeNIei;
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Cykurartsb 3a co60it MocThl/ to burn one's bridges/ Briicken hinter sich
abbrechen- otpe3ats cebe MyTh K OTCTYIMJICHUIO, EJIaTh HEBO3MOKHBIM
BO3BpaT K MPOILIOMY;

Kynuth kota B Merike/ to buy a cat in a bag ( sack) / die Katze im
Sack kaufen — mpuoOpeTaTh 4T0-1100, HE 3HAsI HUYETO O KAUYECTBE WU
JIOCTOMHCTBAX IPUOOPETAEMOTO;

JKuth kak komka ¢ cobakoit/ to lead a_cat and dog life / wie Hund und
Katze leben — >kuTh TOCTOSHHO CCOPSCH M BPAXKIYS;

HaspiBate Bemm cBommu mMeHamu/ to call things by their proper
name/ das Kind beim rechten Namen nennen- roBopuTh OTKpPBHITO U
MPSIMO, HE CKPBIBAsi CBOETO MHEHHS;

ar 3a marom /step by step / Schritt fiir Schritt -mocrenenHo,
TUTaHOMEPHO;

IMoctyuats mo aepeBy/ to knock on the wood / auf Holz klopfen —
MOMPOCUTDH MOMOIIH BBICIIIMX CHJI, YTOOBI 33 lyMaHHOE OCYIIECTBUJIOCH,
4TOOBI HE CTJIA3UThH 3aIlIAHUPOBAHHOE.

MHOTOYHCIEHHOCTh TaKMX CTEPEOTHUIIOB B TPEX S3BIKAX MOXKET
OOBSCHATHCS TEM, YTO KHM3Hb 4YeJIOBEKa COCTOUT M3 Pa3IUYHBIX
JEHCTBUI, a 0OIIHOCTD CTEPEOTUIIOB MOKET OBITH CBSI3aHa CO CXOTHBIMU
JCHCTBUSIMH, COBEPLIABLIIMMUCS MIPEJICTABUTEISIMHA STHX HALHH.

Tarxoke T0BOJIBHO MHOTOYHCIICHHOH SIBIISIETCS TPYIINA CTEPEOTUITHBIX
pycckux, anrnuiickux 1 Hemenkux OF, Beipakaromux CXoHbIe 00passl,
OTPAXKAIOIIUE XapaKmep U dIMOYUU 4el06eKd B PYCCKOM, aHTITUHCKOM H
HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Hanpuwmep:

Temnas nomanka/ a dark horse /ein dunkles Pferd — ckpbeITHOCTS,
HENpeACKa3yeMOCTh;

ObITh TONIcTOKOXMM / To be thick skinned / dickes Fell haben — ObiTh
PaBHOJYIIIHBIM, HE SMIIATHYHBIM;

Caoeii Tenu 00sThCs/ to be afraid of one’ shadow / Angst vor seinem
eigenen Schatten haben — OBITh OYE€HB TPYCINBEIM;

3acraBuTh moBoNHOBaThCs/ to have the jitters / Bammel haben —
Pa3BOJHOBATHCS TEPE]] YUeM-TO BaXKHBIM;

Hewm kak pwiba/ as dumb(mute) as a fish / stumm wie ein Fisch —
MOJTYAJTMBEIH YEIIOBEK, M3 KOTOPOTO HE BHITSHEIIh HU CJIOBA;

[Tokazate 3yObl/ to show one's teeth/ die Zéhne zeigen — roBopuTH
yrpoKarolle, OrpeI3aThCs;
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Hemate Gompmme (kpyrible) rtnaza/ with one's eyes wide open /
grosse Augen machen — yAUBIATECS, OTKPHITO BBIPA3UTh Y IUBICHUE UIIH
paszapakeHue.

He ycTynaioT mo 4ncieHHOCTH U PYCCKHE, aHTIIMHCKUE U HEMEIIKHE
®FE, koTopble ONMHCHIBAIOT XHU3HEHHBIE 00CMOSMENbCmea Yenogexd.
PaccMmoTpuM cnenyroime npuMepsl:

B1eTH  maneHus / ups and downs / Hohen und Tiefen -ymaum u
HEeYyIa4H;

okHO Bo3MokHOCTe / Window of opportunity / Fenster der
Gelegenheit — oTkpbIBatomuMecs: BO3MOXKHOCTH;

ynap Hmwke mosca / hitting below the belt / ein Schlag unter die
Giirtellinie — HeYecTHBIN pHeM;

OBITh T0J] IepeKpecTHBIM orHeM / to be under fire from all sides / im
Kreuzfeuer stehen — (neperocnoe 3nauenue) CTOIKHYTHCS C KPUTHKOM,
OOBHHEHHSAMH WJIM IPOTHBOPEUYMBBIMH MHEHHSIMH U3  Pa3HbBIX
HCTOYHHKOB,;

OBITH B uepHOM crucke/ to be on the black list / auf die schwarze Liste
setzen— OBITH JIMIIOM, KOTOPOMY OTKa3aHO B KOHKPETHOM IIpaBe,
MIPUBUJIETHH WM IeHCTBUH,

Berep nepemen/(the) wind of change / der Wind der Verdnderung —
CKopeiilliee HACTYIJICHUE MacIITaOHBIX TEPEMEH B Pa3HBIX cepax.

Jaunsie @E mnoaTBEpkIarOT HaIMYME CXOAHBIX KM3HEHHBIX
00CTOATENHCTB, OOIINX YePT XapakTepa U CXOMHBIX dMOINH, KOTOpPbIE
UCTIBITHIBAIOT U IEPEKUBAIOT MIPEACTABUTEIN TPEX HAIMH.

HamHOro peke  BCTpPEYAlOTCSI  CTEPEOTHIBI,  OTpayKarolue
OMHOWEHUSA MENHCOY THOObMU U UX BHEUHUL BUO.

Hanpumep,

OpocaTb TeHb Ha K-/ to cast a shadow on / einen Schatten auf j-n
werfen — coBeplIaTh HENPUTISIAHBIC JACHCTBUS, MOPTSIHE Y-II
pENyTaluIo;

TOBOPHUTHL Ha OAHOM s13bIKe/ to speak the same language / die gleiche
Sprache sprechen-4yBcTBOBaTH B3aIMONIOHNMAHHUE;

ObITh Ha onHOW BosHE/ to be on the same wavelength/ auf einer
Wellenlénge sein — B COCTOSIHUY B3aUMOIIOHMMAaHUS M COTIIACHS;

koxa u koctu / skin and bones/ Haut und Knochen — m3nuiisss
XyJn00a;

ragkuit yreHok / an ugly duckling/ ein héssliches Entlein — BHemHsIs
HEIPUBJICKATEIIbHOCTD
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CaMuMM pEAKUMH SIBIISIOTCS] CTEPEOTUIIBI, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT
MIPOCTPAHCTBO/ PACHIOIOKEHUE B IPOCTPAHCTBE.

Hanpumep, B TAKHX BBIPaKEHUSIX KakK:

0ok 0 00k / side by side / Seite an Seite- G11M30CTh B IPOCTPAHCTBE;

npsM o Hocom/ right under one’s nose / direkt vor der Nase — B
HEIMOCPeCTBEHHON OJIM30CTH OT KOTO-JIH0O0.

YcTaHOBJICHHBIE B XOJ€ HCCIEIOBAaHMS CXOACTBA INOATBEP)KIAIOT
HCXOAHYIO THIIOT€3y O TOM, 4YTO 0O0pasbl, JieXallue B OCHOBE
CTEPEOTHIIOB — APEBHHE, KOHLENTYAIN3UPOBaHHbBIE 3HAHUSA O MUpE U
mupo3nanun. HccienoBanHble (pa3eonorn3Mbl CBHICTENBCTBYIOT O
CXOJKEM  acCOLMATHBHO-OOpPa3HOM  MBIIUICHHMH  IpeACcTaBUTENeH
PYCCKOH, aHITIMMCKOW M HEMELKOW HAl[MOHAJIBHBIX KyNbTyp. JlaHHbIN
(dakT, B CBOIO 0ouepe/lb, CBHIETEILCTBYET O MPOILIECCaX HE3aBUCHMOTO,
MapauIeTIbHOTO CTAHOBIICHHS S3bIKOBBIX CHUCTEM, NE€TEPMUHHPOBAHHBIX
€AUHCTBOM YeJI0BEYECKOTO KOTHUTHBHOTO amnmapara,
YHHMBEPCAJIbHOCTBIO MEXaHHU3MOB BOCHPUATHS AEHCTBUTEIBHOCTH H
OOIIHOCTBI0 ~ MCTOPHYECKOro  pa3BuTHs. Hammume — ykazaHHBIX
H30MOP(HBIX YepT BO (Dpa3eosoruu Tpex paccMaTpUBAEMBIX S3BIKOB
penpe3eHTupyeT ux MHOT'0ACIIEKTHOE u MHOT'OBEKOBOE
B3aMMOJICHCTBUE, BBICTyNas MaHH(ecTaluel Qpa3eorornyecKon
KOHBEPTEGHIIMMA. OTa KOHBEPIeHLHUs, OOBCHUHSIONMAS HapoAbl B
MO3HAHMM W  HOMMHAIIMM  SIBICHUH, TPOSIBIAETCS TaKke B
WCTIONIb30BAHUM TOXKAECTBEHHBIX OOpa3HBIX KOIOB U Iepeiayd
JKCIPECCHH.

@pazeonornyeckue  €OUHULBI  HE3aBUCHMOM,  MapajulenbHON
JCpUBALINY, TOSBJICHHE KOTOPHIX OOYCIIOBICHO OOIICUEIOBEUECKIM
XapaKkTepoM MBIIUIEHUS, CXOKUM BHJIEHHEM MHpa, HCTOPHUYECKOMH
B3aMMOCBS3bI0, €AMHOM MO CBOEH CYTH LIMBHMJIM3ALUEN, IPEICTABISAIOT
cO0OH caMblii 3HAUUTENBHBIN TUIACT AYXOBHBIX, CEMaHTHKO-00pa3HBIX
COOTBETCTBHI B PYCCKOW, AHTIMICKOW M HEMEIKoW (¢pa3eosoruu
npencrtasiaeH.  Ilpy 3ToM  Hanmume  OONBLIOrO  KOJIMYECTBA
crenn(puIecKy HalMOHAIIBHOTO BO (PPa3eosioru UCCIeayeMbIX A3bIKOB
SPKO CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO POJIb YHHUKAIBHOIO M CaMOOBITHOTO
HU B KOEM CJIy4ae Helb3s IPEyMEHBIIATb.

C MTO3UIIHH penpe3eHTaTUBHOCTH u 9KCIPECCUBHON
MapKHpOBaHHOCTH  Haubojiee  MHOTOYHMCICHHYIO  Tpynmy B
COIIOCTAaBISIEMBIX SI3BIKAX COCTABIIIOT (hpa3eosornyeckue napaiesn,
KBaJHUIpyeMbIe Kak Qpa3eosornyeckue yHuBepcanun. Mx Hajauuue

107



HanpsAMyI0 CBA3aHO C IIMPOKUM PAacHPOCTPaHEHHEM EAMHHUII,
00BEKTUBUPYIOIIMX CTEPEOTUIIHbIEC MPEICTABICHUS, XapaKTEPHbIE VIS
PYCCKOM, aHIMMHCKOW M HEMEUKOH JHHTBOKYJIBTYP. OTO CIIyKUT
SMIHUPHYECKUM TIOATBEPKACHHEM THUIOTE3bl O MPUHAIICKHOCTH
WHTEpPHAIMOHALHOH  ()pa3eoioTH K YUCIy  KOHCTHTYTHUBHBIX
AJIEMEHTOB PacCMATPUBACMBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM.

BriBoabI.

Bo ¢paszeonorun HaxoguT OTpakeHHE HMCTOPHS, KyJIbTypa M IyX
Hapoza, cBoeoOpasue IKHU3HEHEATeNbHOCTH W Obita. bnaromaps
HENpPEPHIBHOMY B3aUMOJCHCTBUIO KYJIBTYp, Ha CTBIKE, T.€. B IpOLECcCe
MEXKYJIbTYPHOH, MEXKbBS3BIKOBOH  KOMMYHHKALMH, TMPOUCXOAUT
(hopmupoBanue uHTepHanMOHANBHBIX DE. K Takum ¢pazeonoruzmam
MBI OTHECHM OWONEeU3MBbI, MH(OIOTU3MBI, JIATHHCKUE/TPEUECKHE
3aMMCTBOBaHHS,  WCTOPH3MBI,  IUTaTBI/KPbUIATHIE  BBIPAXKCHUS,
WHTEPHALMOHAIBHBIE  pealud. OTW  Ipynnsl  (hpaseonoruzmos
XapaKTepU3YIOTCSl YHUBEPCAIBHOCTBIO BOCTIPUATHS BKJIIOYEHHBIX B HUX
CTEPEOTHIIHBIX 00pa30B, KOTOPbIE MOYTH HE MEHSIOTCA C TeUECHHEM
BpEMEHH, HO BCE K€ HMEIOT TEHIACHLUHUIO NPHOOpETaTh 4YepThHl,
YHHUKaJIbHbIE [UIi KOHKPETHOW JIMHTBOKYJBTYpPHL, YTO MOXKET
OOBSCHATHCS HE TOJIKO IKCTPATMHTBUCTHYCCKIMHU
(reonomMTHYECKUMH, HCTOPUYECKHMH ) ¢daxTopamuy, HO
BHYTPHS3BIKOBBIMHU (aHAJIOTHS, 3aKOH PEUCBON SKOHOMUH).

I'pynmna crepeoTHnHBIX (pa3eosioTU3MOB, BBIJICIICHHAS HAMH B
«CX0XxHe 00pa3bl» (IPOCTPAHCTBO, BHEIIHUM BU YEJIOBEKa, XapakTep 1
SMOLMH YEJIOBEKAa, NEHCTBUS UYEIOBEKa, OTHOLICHUS MEXIY JIOIbMH,
KHU3HEHHBIE 00CTOATENILCTBA), SBJISIIOTCS 00JIee MOABMKHBIMU, U JIETUE
MPUHUMAIOT YHHUKaJIbHBIE, HAIMOHAIBbHO-CIIEHU(PHUECKHE YEPTHI, YTO
MPOUCXOUT IOJT BIMSIHUEM KOHTEKCTa W YCJIOBUH KOMMYHUKanuu. B
pe3yabTaTe MPOUCXOTUT CMEIICHWE aKTyalbHBIX CMBICIOB U
KOHHOTATHUBHBIX (COOCTBEHHO OLIEHOYHBIX ) 3HAYCHHH.

CpaBHUTEIIHO-COIIOCTABUTENIBHBIN aHAIM3 CHCTEM aHIJIMICKOro,
HEMELKOI'0 U PYCCKOTO SI3bIKOB IIOKAa3all, YTO, BO-TIIEPBBIX, CTEPEOTHIIBI
MIPEICTABISIIOT COOOM Ba)kKHbIE HWHCTPYMEHTHI I103HABATEIBHOIO, T.C.
KOTHUTHBHOTO Mpolecca, 00ECIeYMBAIOT OAHO M3 CaMbIX TIJIABHBIX
CTPEMIICHHH YeJIOBEKa KaK S3bIKOBOW JIUYHOCTH, @ UMEHHO CTpEMJICHHE
K KaTeropu3alliy, cTaHAapTu3anuu, eMkocTd. Ctepeotunusie OE — 310
3BEHO, KOTOPOE COSANHSET MBILIICHHE, SI36IK U KYJIBTYPY.

108



HauvonanbHoe W HMHTEpHAMOHAIBHOE, YHUBEpPCAIbHOE U
YHUKAJIbHOE TECHO TEPEIUIETaeTCs W COCYLIECTBYET B CHUCTEME
(bpa3eosorum aHTIIMHACKOT0, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Heo0x011M0 0TMETHTD, YTO MHTEpHAIMOHANbHBIC DE, BO3HUKIIINE B
pe3yapTaTe KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKOTO  B3aMMOJICHCTBUS  S3BIKOB,
SBIIIIOTCS ~ YHHUBEPCAIbHBIM  ()Pa3eojoruueckuM  (GOHIOM U
MIPEACTABISIIOT  CO00M  IeHHEHIMI WCTOYHWK TPHOOIICHHUS K
COKPOBHILIAM €BPONEUCKON U1 MUPOBOM KyNbTYphlL. J{71s mpenoaasareneit
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 3TOT BBIBOJI BAKEH TEM, UTO I1O3BOJISIET HATJISIAHO
MPOJIEMOHCTPUPOBATh YYaIlUMCSl JUHAMUKY Pa3BUTHUS €BPOINEHUCKON
KYJIBTYpBI, CYHUICCTBEHHO PACUIMPUTh HUX IPEICTABICHUS O S3BIKE B
KOHTEKCT€  KYJbTYpbl, O0OraTMB WX 3HAaHWSIMH B  OO0JIACTH
JUHTBOCTPAHOBEICHMUS, TUTEPATYPHI, HCTOPUH B UCKYCCTBA.
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